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+ 7:1

1 7:1Yé lu ba i jiu shi Jidian, ta hé yiqgié génsui de rén zaochen qilai, zai ha li
qudn pang an ying. Midian ying zai tamen beibian de pingyuan, kaojin Mdli gang.
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- 7:1Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people that were with him, rose up
learly, and pitched beside the well of Harod: so that the host of the Midianites were on the
north side of them, by the hill of Moreh, in the valley.
- 7:1Early in the morning, Jerub-Baal (that is, Gideon) and all his men camped at the
spring of Harod. The camp of Midian was north of them in the valley near the hill of Moreh.
+7:2

1 7:2Yeh¢hua dui Jidian shuo, gensui nide rén gué dus, wo bunéng jiang Midian ré
n jiao zal tamen shou zhong, miandé¢ Yiselie rén xiang wo kua da, shus, shi women ziji de

shou jiu le women.
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-+ 7:2And the LORD said unto Gideon, The people that are with thee are too many for
me to give the Midianites into their hands, lest Israel vaunt themselves against me, saying,
Mine own hand hath saved me.

1+ 7:2The LORD said to Gideon, "You have too many men for me to deliver Midian
into their hands. In order that Israel may not boast against me that her own strength has
saved her,

+7:3

1 7:3Xianzal ni yao xiang zhexie rén xuangao shuo, fan jupa dangie de, keyi likai Jilif
& shan hui qu. yishi ysu erwan eér gia rén hui qu, zhi shengxia yi wan.
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1+ 7:3Now therefore go to, proclaim in the ears of the people, saying, Whosoever is
fearful and afraid, let him return and depart early from mount Gilead. And there returned of]
the people twenty and two thousand; and there remained ten thousand.

I 7:3announce now to the people, 'Anyone who trembles with fear may turn back
and leave Mount Gilead.'" So twenty-two thousand men left, while ten thousand remained.

+7:4

1 7:4Yehéhua dui Jidian shug, rén haishi guo dus. ni yao dai tamen xia dao shui
pang, wo hdo zai naliwe ni shi shi tamen.ws zhi didan shui shug, zhe rén keyi tong ni q
U, ta jiu keyi tong ni qu. wo zhi dian shui shug, zhe rén buke tong ni qu, ta jiu buke tong n
1 qu.
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1 7:4And the LORD said unto Gideon, The people are yet too many; bring them down
[unto the water, and | will try them for thee there: and it shall be, that of whom I say unto thee,
This shall go with thee, the same shall go with thee; and of whomsoever | say unto thee, This
shall not go with thee, the same shall not go.

I+ 7:4But the LORD said to Gideon, "There are still too many men. Take them down to
the water, and | will sift them for you there. If | say, 'This one shall go with you,' he shall go;
but if | say, 'This one shall not go with you,' he shall not go."

+ 7:5

4= 7:5J)idian jiu dai tamen xia dao shui pang. Yehéhua dui Jidian shuo, fan yong shé
tou tidn shui, xiang gou tian de, yao shi ta dan zhan zai y1 chu. fan gui xia hé shui de, yey
ao shi ta dan zhan zai y1 chu.
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1 7:5S0 he brought down the people unto the water: and the LORD said unto

Gideon, Every one that lappeth of the water with his tongue, as a dog lappeth, him shalt thou
set by himself; likewise every one that boweth down upon his knees to drink.
- 7:5S0 Gideon took the men down to the water. There the LORD told him, "Separate




those who lap the water with their tongues like a dog from those who kneel down to drink."
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|- 7:6Yushi yong shou peng zhe tidn shui de ysu san bai ren, giyu de dou gui xia he
shui.
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+4- 7:6And the number of them that lapped, putting their hand to their mouth, were
three hundred men: but all the rest of the people bowed down upon their knees to drink]
water.

1 7:6Three hundred men lapped with their hands to their mouths. All the rest got
down on their knees to drink.
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1 7:7Yehéhua dui Jidian shus, wo yao yong zhe tian shui de san bai rén zhengjiu ni
men, jiang Midian rén jiao zai ni shou zhong. qiyd de rén dou keyi ge gui ge chu qu.
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1+ 7:7And the LORD said unto Gideon, By the three hundred men that lapped will |
save you, and deliver the Midianites into thine hand: and let all the other people go every
man unto his place.
- 7:7The LORD said to Gideon, "With the three hundred men that lapped | will save
you and give the Midianites into your hands. Let all the other men go, each to his own place."
+7:8

1- 7:8Zhe san bai rén jiu dai zhe shiwu hé jido. gqiyu de Yiselie rén, Jidian dou ddfa t
amen gé gui ge¢ de zhangpéng, zhi lia xia zhe san bdi rén. Midian ying zai ta xiabian de p]
ingyuan Ii.
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1- 7:8So the people took victuals in their hand, and their trumpets: and he sent all the
rest of Israel every man unto his tent, and retained those three hundred men: and the host off
Midian was beneath him in the valley.

1= 7:8So Gideon sent the rest of the Israelites to their tents but kept the three




hundred, who took over the provisions and trumpets of the others. Now the camp of Midian]
lay below him in the valley.
+7:9
|- 7:9Dang na ye, Yehéhua fenfu Jidian shug, gilai, xia dao Midian ying Ii qu, yin wg

yi jiang tamen jiao zai ni shou zhong.
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-+ 7:9And it came to pass the same night, that the LORD said unto him, Arise, get thee
down unto the host; for | have delivered it into thine hand.
- 7:9During that night the LORD said to Gideon, "Get up, go down against the camp,
because | am going to give it into your hands.
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1 7:10Tangruo ni pa xia qu, jiu dai nide purén pu la xia dao na ying li qu.
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- 7:10But if thou fear to go down, go thou with Phurah thy servant down to the host:
- 7:10If you are afraid to attack, go down to the camp with your servant Purah
+ 7:11




1 7:1T1N1 bi tingjian tamen suo shué de, ranhou ni jit you danliang xia qu gong yi
ng. yishi Jidian dai zhe puarén pt la xia dao ying pang.
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1+ 7:11And thou shalt hear what they say; and afterward shall thine hands be
strengthened to go down unto the host. Then went he down with Phurah his servant unto the
outside of the armed men that were in the host.

-+ 7:11and listen to what they are saying. Afterward, you will be encouraged to attack
the camp." So he and Purah his servant went down to the outposts of the camp.
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1 7:12Midian ren, Yamali rén, hé yigie dongfangrén dou bu san zai pingyuan, rutg
ng huangchéng nayang duo. tamende luotuo wu sht, dué ra hdi bian de sha.
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1+ 7:12And the Midianites and the Amalekites and all the children of the east lay
along in the valley like grasshoppers for multitude; and their camels were without number, as
the sand by the sea side for multitude.

- 7:12The Midianites, the Amalekites and all the other eastern peoples had settled in}
the valley, thick as locusts. Their camels could no more be counted than the sand on the
seashore.
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1= 7:13J1dian dao le, jiu tingjian yi rén jiang meng gaosu tongban shus, wo zuo le yi
meng, meng jian yi gé¢ damai bing guin ru Midian ying zhong, dao le zhangmu, jiang zhaf
ngmu zhuang ddo, zhangmu jiu fan zhudn gingfu le.
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- 7:13And when Gideon was come, behold, there was a man that told a dream unto




his fellow, and said, Behold, | dreamed a dream, and, lo, a cake of barley bread tumbled into
the host of Midian, and came unto a tent, and smote it that it fell, and overturned it, that the|
tent lay along.
1+ 7:13Gideon arrived just as a man was telling a friend his dream. "l had a dream," he
was saying. "A round loaf of barley bread came tumbling into the Midianite camp. It struck
the tent with such force that the tent overturned and collapsed.”
+ 7:14

1+ 7:14Na tongban shuo, zhe bu shi biéde, nai shi Yiselie rén yue a shi de érzi Jidij
an de ddo. shén yi jiang Midian hé quan jan dou jiao zai tade shou zhong.
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1 7:14And his fellow answered and said, This is nothing else save the sword of
Gideon the son of Joash, a man of Israel: for into his hand hath God delivered Midian, and all
the host.

1= 7:14His friend responded, "This can be nothing other than the sword of Gideon son]
of Joash, the Israelite. God has given the Midianites and the whole camp into his hands."
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& 7:15)1dian tingjian zhe meéng hé meng de jiangjie, jiu jingbal shén, hui dao Yiselif




¢ ying zhong, shuo, gilai ba. Yehéhua yi jiang Midian de jaundui jiao zai nimen shou zhéngl
le.
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4 7:15And it was so, when Gideon heard the telling of the dream, and the
interpretation thereof, that he worshipped, and returned into the host of Israel, and said,
Arise; for the LORD hath delivered into your hand the host of Midian.

1 7:15When Gideon heard the dream and its interpretation, he worshiped God. He
returned to the camp of Israel and called out, "Get up! The LORD has given the Midianite
camp into your hands."
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erén shou li, ping nei dou cang zhe husbg,
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+1- 7:16And he divided the three hundred men into three companies, and he put a
trumpet in every man's hand, with empty pitchers, and lamps within the pitchers.

- 7:16Dividing the three hundred men into three companies, he placed trumpets and
empty jars in the hands of all of them, with torches inside.

+ 7:17

1+ 7:17Fenfu tamen shus, nimen yao kan wo xingshi, wo dao le ying de pangbian
zenyang xing, nimen ye yao zenyang xing.
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-+ 7:17And he said unto them, Look on me, and do likewise: and, behold, when | come
to the outside of the camp, it shall be that, as | do, so shall ye do.

1= 7:17"Watch me," he told them. "Follow my lead. When | get to the edge of the
camp, do exactly as | do.
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1+ 7:18Ws hé yiqgie gensui wade rén chui jiao de shihou, nimen ye yao zai ying de
siw¢i chu1 jido, hanjiao shug, Yehé¢hua hé¢ Jidian de dao.
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1 7:18When | blow with a trumpet, | and all that are with me, then blow ye the
trumpets also on every side of all the camp, and say, The sword of the LORD, and of Gideon.

1 7:18When | and all who are with me blow our trumpets, then from all around the
camp blow yours and shout, 'For the LORD and for Gideon.""
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+1-7:19Jidian hé gensui tade yi bdi rén, zal san geng zhi cha cai huan geng de shi
hou, lai dao ying pang, jiu chui jido, dapo shsu zhong de ping.
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-+ 7:19So Gideon, and the hundred men that were with him, came unto the outside of]
the camp in the beginning of the middle watch; and they had but newly set the watch: and




they blew the trumpets, and brake the pitchers that were in their hands.
+1- 7:19Gideon and the hundred men with him reached the edge of the camp at the
beginning of the middle watch, just after they had changed the guard. They blew their
trumpets and broke the jars that were in their hands.
+ 7:20

1 7:20San dui de rén jin dou chui jigo, dipo ping zi, zudshou na zhe husba, youshd
[u na zhe jido, hanjiao shuo, Yehéhua hé Jidian de dao.
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1+ 7:20And the three companies blew the trumpets, and brake the pitchers, and held
the lamps in their left hands, and the trumpets in their right hands to blow withal: and they
cried, The sword of the LORD, and of Gideon.

1 7:20The three companies blew the trumpets and smashed the jars. Grasping the
torches in their left hands and holding in their right hands the trumpets they were to blow,
they shouted, "A sword for the LORD and for Gideon!"
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1 7:21Tamen zai ying de siwéi ge zhan ge¢ de difang. quan ying de rén dou luan cu
an. san bai rén na han, shi tamen taspdo.
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|- 7:21And they stood every man in his place round about the camp; and all the host
ran, and cried, and fled.

- 7:21While each man held his position around the camp, all the Midianites ran,
crying out as they fled.
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12 7:22San bai rén jiu chui jido, Yehehua shi quan ying de rén yong dao huxiang ji shf
a, tao dao xi i la de bai ha shi ta, zhi tas dao kaojin ta ba de Yabs mi hé la.
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1:7:22And the three hundred blew the trumpets, and the LORD set every man's
sword against his fellow, even throughout all the host: and the host fled to Bethshittah in
Zererath, and to the border of Abelmeholah, unto Tabbath.

= 7:22When the three hundred trumpets sounded, the LORD caused the men]




throughout the camp to turn on each other with their swords. The army fled to Beth Shittah
toward Zererah as far as the border of Abel Meholah near Tabbath.
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1 7:23Y1iselie ren jiu cong Neafitali, Yashe, hé Manaxi quan di juji lai zhuigan Midig)
n rén.
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1 7:23And the men of Israel gathered themselves together out of Naphtali, and out
of Asher, and out of all Manasseh, and pursued after the Midianites.
- 7:23Israelites from Naphtali, Asher and all Manasseh were called out, and they,
pursued the Midianites.
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|- 7:24)1dian dafa rén zou bian Yifdlian shan di, shus, nimen xia lai gongji Midian reé
n, zheng xian bashou Yuedanhé de duksu, zhidao bdi Bala. yushi Yifdlian de zhongreén juji, ba
shou Yuedanhé de dukosu, zhidao badi Balg,
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1: 7:24And Gideon sent messengers throughout all mount Ephraim, saying, Come
down against the Midianites, and take before them the waters unto Bethbarah and Jordan.
Then all the men of Ephraim gathered themselves together, and took the waters unto
Bethbarah and Jordan.

1- 7:24Gideon sent messengers throughout the hill country of Ephraim, saying,
"Come down against the Midianites and seize the waters of the Jordan ahead of them as far|
as Beth Barah." So all the men of Ephraim were called out and they took the waters of the
Jordan as far as Beth Barah.
+ 7:25

|- 7:25Zhuo zhu le Midian rén de liing ge¢ shouling, yi ming ¢ Ii,yi mingxi yi ba
i. jlang ¢ 11 sha zal ¢ Ii panshi shang, jiang x1 y1 bai sha zai x1 yi bdi jit zha nali. you
zhuigan Midian rén, jiang ¢Lihé xi y1 bai de shou ji dai guo Yuedanhé, dao Jidian nali.
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+1: 7:25And they took two princes of the Midianites, Oreb and Zeeb; and they slew
Oreb upon the rock Oreb, and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb, and pursued Midian,
and brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon on the other side Jordan.

+1: 7:25They also captured two of the Midianite leaders, Oreb and Zeeb. They killed
Oreb at the rock of Oreb, and Zeeb at the winepress of Zeeb. They pursued the Midianites
and brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon, who was by the Jordan.




